MOBO3HABCTBO

E®EKT CUJIEHIIAJIBHOI 3ATAJIKOBOCTI: TUITIOJIOT'TYHI ACHEKTH
T.0. Anoxina

JlocnmimpkeHHsl HOMIHAIM Ha MO3HAYEHHS CHJICHI[IAJBHOTO €(eKTy, X CEeMaHTHYHOro
HAMOBHEHHS y PI3HUX MOBaX € BEJIbMU aKTyaJbHUM 3 OMNIAAY Ha MEPCICKTUBHE
PO3IIUPEHHS MapaJuIMU 3HAaHb CTOCOBHO KOHTPACTHUBHOI CEMACioOOril Ta OCMHCIICHHSI
KOTHITHBHO-CEMaHTUYHOT'O KOHTHHYyMa [1].

[MomidyHKIioHaNBEHICTE ()eHOMEHY MOBYAHHS 3HAXOIUTh BiJOOpaKEHHS Yy HApOIHIN
MYZApOCTi, TPHCTIB‘AX Ta IpuKa3kax. HomiHalii MOBYaHHS Ha MpocTOpax mHapeMii
CEMaHTHU3YIOTh y3araJlbHCHUI KOTHITUBHHI J10CBiX (a), pekomermaiii (0) [2].I1op.:

a) Cnoso e cmpina, a enuboko panums. Many words hurt more than swords (192);

Ocna 3Haew no syxax, 6eomedss no Kiemsx, a oypus — no oonsuxax. The lion is known
by his claws (157);

Topooicus bouka eyyums, a nosna mosuums. Empty vessels make the most noise (171);

Yac eo6opumu, uac mosuamu. There is time to speak, time to be silent (232);

Hsuk miti — eopoe mitl. A still tongue makes a wise head (My tongue is my enemy) (249);

Kyou mebe ne npocsime, xaii mebe myou wopmu e Hocamo. Speak when you are spoken
to, come when you are called (102);

I cminu syxa maromo. The walls have ears (88);

Konu epowi 2o6opsime, mo eci mycams 2you nocmymosamu. Where gold speaks every
tongue is silent (93);

Konu 30pos ecosopums, 3axonu mosuamo. In times of war the Muses are silent (94);

Tosopinns — cpibno, mosuanns — 30n0mo. Speech is silver, silence is golden (43),

0) Moguu, enyxa, menute epixa. No wisdom like silence. Silence is golden (115);

Moeuu, mo nodymaroms, wo mu posymuuil. A still tongue makes a wise head. (4 fool
when he is silent is counted wise)(116);

He 6ip eyxam, a 6ip ouam. One eyewitness is worth ten eyewitnesses (128);

He 0o nady crazamu — kpawe 3moeuamu. Speak fitly or be silent wisely (130);

He 3asoicou kasicu me, wjo 3uacui, a 3a6xcou 3uail me, wo xascewt. There is no wisdom
like silence (131);

Tosopu mano, cnyxait bazamo, a dymaii we oinvuie. Be swift to hear, slow to speak (42);

Cim pa3 siomipsi, a pas eiopidc. Measure thrice and cut once (188);

Heporcu sizuxa 3a 3yoamu. He knows much who knows how to hold his tongue (57);

3amurxamu poma. A shut mouth catches no flies (72);

3naew — kagicu, He 3nacut —mosuu. Speak if you know and be silent if you don’t know
(80);

Cnyxaii 6aeamo, a mano 2oeopu. Hear much speak little (193);

Cnouamxy nodymaii, a nomim 206opu. First think, than speak (196);

Ymia cxazamu, ymit smosuamu. You should know when to speak and when to be silent
(210);

Xmo baeamo basika, bpewe 6azamo. Great talkers are great liars (217);

Xmo 2o060pumu, wo xoue, nouye i me, 4o2o He xoue. He who says what he likes, shall
hear what he doesn’t like (221).
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OO0‘eKT IOCIIPKEHHS — CHIIEHIIANBHUN e(eKT, MpeJMeT — KOHTPAKTHUBHUM aHaui3 Horo
JIHTBO-KOTHITHBHUX aCIEKTiB y IUCTaHTHUX MOBAaX.

CuneHuianpHuii edexT 00ifiMae CoIiaabHO-KYJIBTYpHE Ta 1HIWBIIyaJbHE-IICHXOJIOT1YHE
MOBYaHHS, siKe Mae HyaboBui JeHoTarT [3]. CouiaNbHO-KYJAbTypHE HABAaHTAXXEHHS
HOMIHALIN MoguanHs / muwia € TPO30pHM, KaHOHI30BAaHMM IIPaBWIIAMH HEBEpOaIbHOI
noBeiHku. [lop.: aHrI. silence gives consent; first think - then say; speech is silver —
silence is gold; yKp. e moguanxa Oysae HyOHa, a nycma OANAuKd, He CMUOHO MOGHAMU,
Konu Hema 4ozo ckaszamu. Ha miceMi iHIMBITyasbHO-COIiaJIbHE MOBYAHHS TIO3HAYAETHCS
cnemdiyHIME  TpadiyHUMH 3HaKaMM Ta JIEKCHYHUMH OJUHUISMH. CHTyaTHBHO-
KOMYHIKaTHBHHH XapaKTep MOBYAHHS KOPENIOE i3 eMOLIHHWM CTaHOM JIIOJWHU Ta ii
cratycoM. biomoriune, Gi3uuHe MOBYAHHS JIIOAWHY € HEKOMYyHIKaTUBHUM. [lop. curyarii,
B SIKMX 3HaXOOWThCS MOBYA3JMBA JIIOJMHA Y CTaHI BiJIIOYMHKY, IIOKOIO, CHY, TOIIO.
donernyHa may3a sK “TiepepBa y 3By4aHHi, 3yIHMHKa B TOTOL MOBJEHHS, IIO CHpHSE
BuAieHHI0 TneBHoro 3Mmicty [4:130], € HeBiq €MHOI TPOCOJMYHOI0 OIWHUIICIO 1
3HaXOJUTHCSI OCTOPOHB BiJl HAIIIOTO JIOCIIPKEHHSI.

[HaUBIMyaNbHO-TICHXOJIOTIYHE  MOBYAHHS  HOMIHYETBCS B aHIUIKACHKIA  MOBI
JIOMIHAHTHUMU CIIOBaMU silent, quiet, calm Ta OJVUHUILIMHU i3 OMHOIMEHHUMU ceMamH [3].
CeMaHTHUYHE HAIIOBHEHHS 3a3HAYEHHX JIEKCEM IT03HAaYEHO YaCTKOBOKO €KBiBaJIEHTHICTIO
(E). Tax, E (silence- quiet) =0,4; E (silent —quiet) = 0,33; E (silent- calm ) = 0,2. Silence
BKITIOYAE quiet 32 CEMAHTHYHUM TOKA3HUKOM “THINA”, “MOBYAHHS’; silent KOpEIIoe 3 calm,
quiet 3a HAsABHICTIO ceM “Tuxuit”, “Oe3mymuuii”’. Cnosa silence — silent 3a CEMaHTUYHUM
HAIIOBHEHHSIM € POJOBHMH I10 BiJHOLIECHHIO JI0 quiet, calm.

Hop. : silent «— quiet, calm (Adj.); silence <« quiet, calm (N) [5]. 3a cmoBHUKOM
B.I'pinuenka [6] crnoBa moguasnuil Ta muxuil € AUCTAHTHUMU. Mosyasznuil HE KOPEIIOE 3
muxum, 00 muxuii 2010¢ BCE ) TaKH 3BYUYHUTh, & MOGUA3HUL TYT HE € perieBaHTHUM. Crnokiti
Ta muwia B yKpaTHCBKi MoBi nipenctasieHi E = 0,57, a E (cnoxiinuii-muxuir)= 0, 4.

CrnoBocmionydeHHs TUIy to do / to be + quiet -/- ly cCeMaHTH3YIOTh CTaH Ta Jik0; OCTAHHS
BHUKOHYETHCS JICIIO TIOBIIBHO, O3 IIyMy, CIOKiiHO, HeronocHo. Ilop .aurn. smiled quietly
[7:15]). quietly nodded [7:18], quietly agreed [7:48], chattered quietly [7:47], said quietly
[7:61], sat quietly [7:79], talk quietly [7:112]. Silent Ha BinqMiHy BiJI JIEKCEMH quiet BKa3ye
Ha  HEO3By4YeHy HeBepOalbHy Jitl0 abo  craH JIOMHA 33  MOJIEIUTIO
to do / to be + silent -/- ly. Ilop .aurn to nod in silence [7:38], to finish meal in silence
[7:28], to walk in silence [7:270], to be silent [7:230], to file silently [7:361].

MoBuaHHs apTedakTiB, THIIA Yy TPHUPOMAI JUCTAHTYIOTHCS BiJl KOMYHIKaTHBHUX il
JoMHY, 00 BOHA (JIIOMMHA) MOXKE 1 TOBOpPUTH i MoB4aTH. MoBuaHHsA apredakTiB Ta
TIPUPOJHUX SIBUII € BTOPUHHUM, HOr0 HOMiHaMii MOSBIIAIOTHCS B PE3YJAbTATI CEMaHTUYHOTO
3CyBy Ha BEKTOpI TpaHCMO3MILii II03HaYeHb  JIIOJICbKE — MPUPOJHE MOBYAHHS.
KoHcucTeHTHUM /011 siBUINA TepcoHidikamii € HasBHICTH OOpa3HOCTI, €MOLIHHOCTI Ta
eKCIIPECHBHOCTI y BepOanmbHOMY Tekcti. Ilop. : aHrn. Five years ago a woman began to
receive his silent calls [8:29]; There is a terrible silence [8:32]; After three hours of
scratching silence the students had pushed out of square, low ceilinged classrooms [8:164];
[...] whose tender faces gazed back at her in stony, silent hope [8:188]; Unexpected silence
fell on the room [9:245]; For a moment I heard nothing; only a frightening empty silence
[10:51].

O0pa3 Tuilli BUHUKAE B TOETUYHOMY ITPOCTOPI AUCTAHTHUX MOB.

Iop.: ykp. Bes npumoskna nawa xamxka,
Cymno 6 xami i memHo,
1o ¢ na nasyi nanimamka
aocypunace nio éiknHom?
(bopoBrKOBCHKHIA )

JIOMiHaHTHE CIIOBO MpUMOGKIA YTOYHIOETHCS, JIETANI3yeThCI Y BepOaTbHOMY
MIOETUYIHOMY IPOCTOPI BipIa.

CeMaHTUYHMH 3CyB OJMHHIL HA IIO3HAUYEHHS 00pa3y THINI TOPOKYE HU3KY
CTHJTICTHYHUX 3aCO0IB — €MiTeTH, MeTaQOpH Ta METOHIMH.
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ITop.: poc. Hsz0a-cmapyxa ueniocmio nopoea
Kyém naxyyuii MAKUW MUUUHDL.
[11:62]
B muxoti opéme noo nasecom
Cnvluty wenom cocHsxa.
[11:62]
Osepa, pexu
U mope — ece samuxno. Huuezo
He wegenunocs 6 bezone monuanugoil.
[11:151]
B mymannom cympake okpecmnocme ucuezaem
Toscrody muwiuna,; noscrody mMmepmsii Con;
[11:155]

IMimpk TUII BeTae mepen HaMu 3aBISKU CJIOBAM 13 €KCIUTIIUTHOI (a) Ta IMIUTIITUTHOO
(0) cemamu. Ilop.: (a) poc. maxuw muwunsl, muxou opeme, 3amuxio, moruanugou, (0)
Mepmeblil COH, HUYe20 He WeBeaUI0Ch, uenom, u T.1. JJeCKpUITUBHI CUITH MOBH CITYT'YIOTb
aZIeKBaTHUMHU 3aco0aMu daciuHaiii o0pasiB, cyd’€KTHBHOI penpe3eHTalii THIIII.

[linTekcToBa IMILTIIMTHA THIIA MOXKE OXKHBATU, BEpOANIi3yBaTHCS CKCILTIIIUTHO Y MOBI

TpaHCIATOpA.
Longfellow: U Bynun:
And the smoke rose slowly Ioim cmpyuncs muxo, muxo
Slowly B bnecke conneunoco ympa [12:87]

Through the tranquil
Air of morning [12:86]

Wide through the landscape M. Muxaiinog:
Of his dreams Tuxo yapcmeenHnuiii
The lordly Niger flowed Hueep xamuncs noo num,

[12:100]  Vxo00s 6 bezepanuunvlit npocmop [12:101]
And nights devoid of ease [12:104] U Aunenckui:

U nouvio 6 mpesoocnou  muwu  [12:105]

[Ipo3oporo € KoMOKaIlis CTiB Ha TTO3HAYECHHSI BiITOBIIHO THIITI (2) Ta MOBYAHHS (0)
y TBopax M.LBeTaeBoi. Ilop. :poc.

a) kax Onu muxu [13:36] 0) hesmonsen pom ezo yeramu
Tuxonvko nanvyem dapadans eénuz [13:38]

[13:40] Ipucsdem monua moi

B yeprosnou muwune [13:42] [13:43]

U mux mponyco 6 nyms [13:56] Kauana 661 — monuana 6v1 —
Kamenw, kunymiu ¢ muxuii npyo [13:66] nomynuswu 2naza [13:10]

Monua: caywan! [13:311]

Konrakthe BxuBaHHs y Bipurax M.l[BeTaeBoi HOMIHAIIN HA TIO3HAYCHHS THUII Ta
MOBYAHHS € BEJIbMH BaJIiTHUM JIJISl PO3ITi3HAHHS 1X CEMAaHTUYHOTO HATIOBHECHHS.

ITop. poc. Moii eonoc enepsvie — mux, pom — nem [13:51]; a mue om xycma - muwiunvl
moti, - mexcdy moruanvem u peuvio. [13:303]

AHTTIHACHKI TMCHMEHHUKH YacTO 3BEPTAIOTHCS TAKOXK J0 00pa3y THUIII y MPO30BOMY Ta
MTOCTHYHOMY TIPOCTOPI, HATIPUKIIA]] aHTJI.
You have not dreamed of it wheeled and soured and swung

High in the sunlit silence (Magee).

In holy silence wait the appointed days, -
And weep away the leaden-footed hours (Lewis Carrol).
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For surely it was thou, who like a star
Hung in the silver silence of the night (Oscar Wilde).

And when he had reached the shore of the sea, he lost the cord from his hand, and took
the seal of silence from his lips, and called to the little Mermaid.

As soon as there was the perfect silence the Rocket coughed a third time and began ...
(Oscar Wilde)

CuneHIlianbHUN €EKT SIK KOTHITHBHO-CEMAaHTHYHHIA KOHTUHYYM Y MOBHUX KapTHHAX
CBITYy TO3HAYAETHCS NMPUTAMAHHUME iM 3acobamu. Cepen JIEKCHYHHUX 3acO0iB HOMiHAIIH
HeBepOaTbHOI JIii MOBYaHHS BHOKPEMIIIOIOTBCS JIEKCEMHU aHTI. silent, quiet, calm, ykp.
MOBYAHHS, MUWA, CHOKIU, POC. MOJYaHUe, MUWUHA,CNOKOUCMEUe — PeJeBaHTHI 10
(i3MYHOr0, MCHXIYHOTO, COIIaIhbHOTO Ta 00pa3HOro MoBuUaHHsS. KOHTpacTHBHE BHUBYCHHS
3a3HAYCHUX CHJICHI[IAJBHUX OJUHHUIh CBIMYUTH MPO IX YACTKOBY CKBIBaJCHHICTH,IO
EKCIUTIKYEThCS PI3HUM CEMAHTHIHUM JIA3aHHOM KOHKPETHHUX MOB.
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